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  Leopoldo María Panero Blanc (Madrid, 16 de junio de 1948 Las Palmas de Gran Canaria, 5 de marzo de 2014) fue un poeta español, encuadrado en la poesía española contemporánea dentro del grupo de los «Novísimos».


  Fue el arquetipo de un malditismo cultivado tanto como repudiado, pero ese malditismo no le impidió ser el primer miembro de su generación en incorporarse a la nómina de clásicos de la editorial Cátedra, contar con una importante biografía e insertarse en la historia literaria, las antologías y los programas académicos.
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  LA ESQUIZIA,

  Y NO EL SIGNIFICANTE

  

  (2005)


  PRÓLOGO


  
    La espuma del silencio y de la nada


    feroz del viento


    que al hombre persigue


    por el llano: ah tú, bestia del hombre


    amanecer otra vez en el árbol del ahorcado


    silencio


    transformado en poema,


    en el rito cruel de existir


    con una mano.

  


  
    Comentario a tres dibujos que

    parecen perros

  


  HOMENAJE A JACQUES LE CAN


  
    Oh tú perfección del llanto


    y silencio de la axila


    cuerpo hecho de nada


    perro del silencio


    magia del silencio


    morir por artes mágicas


    morir como un hechizo.

  


  Luna en la comida fría


  
    Comentario al dibujo

    contiguo

  


  
    Luna en la comida fría


    sombra de un ogro contra la nada


    vida que es sólo sudor


    sudor en la axila


    vivir como un trabajo,


    como un trabajo forzado,


    perfección de la axila.

  


  Mosca volando sobre el crepúsculo


  
    Comentario a un dibujo

    que semeja a una oruga

    o a una pulga

  


  
    Mosca volando sobre el crepúsculo


    perfección siniestra de la vida


    luna en el espejo


    perfección de la nada.

  


  Dijo un hombre a la vida


  
    Comentario a tres dibujos

    que parecen un cuerpo

    desdibujado

  


  
    Dijo un hombre a la vida


    sólo sé dibujar monigotes


    tengo no sé teta o falo o faldas


    y estoy hecho de nada


    y por eso dibujo monigotes


    monigote de sí mismo


    perfección de la nada.

  


  Oh tú, pájaro que vuelas sobre la nada


  
    Comentario a dos dibujos


    que semejan un pájaro

  


  
    Oh tú, pájaro que vuelas sobre la nada


    imitándote a ti mismo


    imitando la nada


    la nada que es un pájaro


    sollozando ante la nada.

  


  Oh tú, Mondrian, perfección de la nada


  
    Comentario a dos

    dibujos que parecen

    Mondrian

  


  
    Oh tú, Mondrian, perfección de la nada


    en donde ya no sopla el viento


    el viento cruel de la vida


    el esperma del silencio.

  


  Paisaje a la inversa


  
    Comentario a un paisaje

    a la inversa

  


  
    Paisaje a la inversa


    como un árbol que mira a un árbol


    como un árbol que se mira en el espejo


    irreal como la vida y el llanto


    crueldad informe de la psiquiatría


    que no mira el rostro de la nada


    y el viento.

  


  Dibujo de una IBM


  
    Comentario a tres dibujos


    que parecen lo mismo

  


  
    Dibujo de una IBM


    —poemas de ingeniero—


    larva atroz que semejas la vida,


    árbol contra el viento


    flor hecha de nada


    como el mundo.

  


  Oh tú


  
    Otro comentario

  


  
    Oh tú


    ombligo del silencio


    soledad de la carne


    llanto de la carne


    la chair est triste, hélas


    et je lu tous le livres


    Mallarmé lo dijo


    contra el silencio.

  


  
    Comentario a un dibujo

    con una ondina

  


  CANTO A YEMAYÁ


  
    Oh tú, sirena del silencio


    esperma del viento y de la nada


    canto del viento


    soledad a oscuras


    en que flota la nieve de un barco.

  


  Oh tú, bosque invertido


  
    Otro comentario

  


  
    Oh tú, bosque invertido


    —flor inversa—


    sólo soy un viejo que llora


    oh tú poema


    del que todo animal ha desertado


    lágrima negra


    contra el silencio.

  


  Mariposa en cenizas


  
    Otro comentario

  


  
    Mariposa en cenizas


    llevada levemente por el viento


    que anuda las sombras


    arcángel del silencio


    como una broma de la muerte.

  


  Oh tú Bonsái de la sombra


  
    Otro comentario

    de la nada

  


  
    Oh tú Bonsái de la sombra


    árbol contra el viento


    —el árbol que tiembla y el pájaro que llora—


    Verlaine lo dijo


    comentando al poema


    como una flor hecha de viento.

  


  Oh tú, árbol de esponjas


  
    Otro comentario

  


  
    Oh tú, árbol de esponjas


    en que las hojas se besan


    y se abrazan en la nada


    significando el verso


    el verso contra el verso,


    el soneto en la sombra


    del soneto.

  


  Oh tú, lente que formas una nube


  
    Otro comentario

  


  
    Oh tú, lente que formas una nube


    dibujo en la sombra de la nada


    para que nazca el verso


    parecido a la locura


    y la nada, contra el verso


    —el verso contra el verso—


    Kramer contra Kramer


    espada contra el viento,


    contra el viento y la nada de la gloria.

  


  Oh tú profecía del árbol


  
    Otro comentario

    a un dibujo

  


  
    Oh tú profecía del árbol


    del árbol en que las hojas se abrazan


    y se anudan


    significando vacío


    significando muerte


    —son siecle epouvanté de n’avoir


    pas connu


    que la mort triomphait


    dans cette voix étrange—


    Mallarmé lo dijo


    esquizofrénico.

  


  Oh tú, Auschwitz del poema


  
    Otro comentario

    a la nada

  


  
    Oh tú, Auschwitz del poema


    —la destruction fut ma Béatrice—


    Oh tú, Gernika


    que invita a la sombra


    y al espanto


    equilibrista del espanto


    del espanto y la nada


    contra el mundo.

  


  Oh tú estantigua de sombras


  
    Otro comentario

    a la existencia

    (terapia de

    grupo)

  


  
    Oh tú estantigua de sombras


    en donde danza el viento


    flor de la nada


    y esperma del silencio


    blanco semen


    en el ojo


    —histoire de l’oeil—


    Bataille lo dijo


    contra el viento


    contra el viento y la nada del ojo


    contra la estupidez del ser,


    contra la nada.

  


  La locura es la llave del mundo


  
    Otro comentario

    a la existencia

  


  
    La locura es la llave del mundo


    oh tú piedra que el constructor ha descartado


    he aquí la piedra angular


    y el verso es la llave de la nada


    un laberinto en que dos hombres


    se buscan


    oh terrible momento de no tener nada


    que pensar


    Eliot lo dijo


    significando silencio.

  


  Identidad negra y borrosa


  
    Comentario a segundo

    dibujo de Eric

  


  
    Identidad negra y borrosa


    —maigre immortalité, noire et dorée—


    Valéry lo dijo


    en un cementerio


    donde brotaba la sangre


    del silencio y de la nada


    sangre que cae en un crucifijo


    blancura de la nada y del viento


    que soplan sobre los cadáveres.

  


  Oh tú, Rilke del silencio


  
    Comentario al poema de Eric

  


  
    Oh tú, Rilke del silencio


    esquizofrenia de la sombra


    grito del mundo y la nada


    espada contra el viento


    a ti te ofrezco la nada


    flor muerta para un gusano,


    perfección de la nada


    y de la sombra.

  


  Oh tú, perfección de la sombra


  
    Quinto poema

    esquizofrénico

  


  
    Oh tú, perfección de la sombra


    tú que esculpes sobre la nada


    Jesucristo del silencio


    oh toi que sur le néant


    en sais plus que les morís


    (Mallarmé lo dijo)

  


  Oh tú, estupidez de la locura


  
    Quinto comentario


    «Ô de notre bonheur, toi, le fatal embléme»


    MALLARMÉ

  


  
    Oh tú, estupidez de la locura


    ayer soñé que existía


    y que había un muerto en la sombra


    luchando por vivir


    por vivir en lo oscuro


    gritando contra el viento


    y amaneciendo otra vez


    en el sepulcro.

  


  Oh azul en que se borran los rostros


  
    Cuarto comentario

  


  
    Oh azul en que se borran los rostros


    azul insano de la demencia


    de la demencia y del viento


    oh poema, señor de las moscas.

  


  Abrazo en la nada de dos sombras


  
    Tercer comentario

  


  
    Abrazo en la nada de dos sombras


    terrible espectáculo del mundo


    dos enanos luchan contra el verso


    contra el verso y la nada, contra el viento


    que todo lo barre


    significando muerte


    oh tú muerte, saludo


    de la demencia.

  


  Oh tú, laberinto del silencio


  
    Comentario esquizofrénico a dibujo


    segundo

  


  
    Oh tú, laberinto del silencio


    estupidez de la muerte


    laberinto de la nada que es el mundo


    contra el silencio.

  


  El árbol llora


  
    Comentario

    esquizofrénico a primer dibujo

  


  
    El árbol llora


    oh Laocoonte de los monos


    dibujo de la nada y del estiércol


    pedazo de excremento ocultando la nada


    furia del verso contra la nada,


    significante contra el mundo


    mano muerta de Lacan.

  


  Oh tú que esculpes


  
    Último poema

    comentario a una escultura deforme

  


  
    Oh tú que esculpes


    sobre el silencio


    sobre el secreto del silencio


    y la nada


    y la nada cruel del verso


    esculpido sobre la nada.

  


  EPÍLOGO


  
    Ah tú, portal del silencio


    y de la fama pálida


    del terror de ser todavía,


    en la ultratumba


    de amanecer otra vez mañana


    en el infierno


    como un soldado de la nada


    y del verso, del verso contrahecho


    como la silueta de un mono


    en el árbol del ahorcado


    en el Laocoonte de los monos.

  


  DIÓGENES


  
    Buscando aún con una linterna al hombre


    la trágica desventura de mis ojos.


    Oh tú, Diógenes, can celeste


    can del infierno y de la peste


    cancerbero del sueño


    que persigues al sueño en el desierto.


    Oh pobre hombre sin sueño


    buscando aún con la linterna al hombre.


    Tú, que desdeñaste a Alejandro


    y que saciabas el hambre de los dioses.


    Oh tú, admirador del crepúsculo


    que en la noche rezas a la nada.

  


  CETRERÍA


  
    Un halcón en el puño del guerrero


    un halcón en la mano del poema


    en la mano que repta a lo largo de la página


    buscando al halcón para herir al alce


    como una flecha alada cuyo límite es el crepúsculo


    fiel como una ballesta cuyo horizonte sea el ciervo


    el ciervo que dirige la manada hacia el crepúsculo


    epitafio del cisne


    ritual de la desdicha.

  


  POETA MALDITO


  
    Oh tú, flor de la desdicha y disciplina del llanto


    inmensa derrota de la literatura


    larga agonía de la metáfora


    luz de la metonimia


    muerta hazaña del verbo.

  


  ESFERA


  
    Como una perla hecha de silencio


    todo está profanado por el odio


    todo está madurado y crecido por el odio


    única perla que el saber ofrece


    único Fausto.


    Oh demonio, señor del dolor


    príncipe del mundo y de la vida


    el dolor es la firma y el verdadero nombre de Dios


    pastor del sufrimiento


    que todo lo corona


    que todo lo corrompe y lo profana


    como el coraje inútil del arcángel


    ante cuyo árbol el hombre se inclina


    Dios celoso del hombre


    y enemigo de sus encantos


    Ceceo Angiolieri del encanto


    verso de las heridas y el quebranto.


    Oh tú, dolor sin dolor, único canto


    Oh tú, enemigo del dolor, enemigo del llanto


    enemigo del agua y de la vida


    sol que rompe la espuma amarga del mar


    poema como un acantilado donde rompen las olas.
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